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Bei der Erstellung dieses Buches und der Auswahl der Projekte stellte sich nicht die 
Frage was ist German Interior Design sondern wer ist German Interior Designer.

In den letzten Jahren wurden die Bezeichnungen Interior Design und Interior Designer 
zunehmend auch zu festen Begriffen in Deutschland aufgrund der Tatsache, dass es 
im englischen Sprachgebrauch keinen Unterschied in der Begrifflichkeit für die Ge-
staltung und für die Gestalter von Interieurs gibt.

So ist der Titel dieses Buches zu verstehen, das 34 deutsche Interior Designer mit 
ihren aktuellen Projekten vorstellt. Ob Innenarchitekt, Architekt, Raumausstatter, 
Raumgestalter oder eben Interior Designer, alle sind Experten, Spezialisten, Fachleu-
te, Ästheten und Visionäre.

Was zählt ist der Raum, der durch seine durchdachte Gestaltung bewohn- und erleb-
bar wird. Von der Planung bis zum letzten handgriff bedarf es einer intensiven kom-
munikation und einem großen Organisationstalent, um die Vorgaben und Vorstellun-
gen der Bauherren und Auftraggeber bis ins Detail mit den verschiedenen Gewerken 
zusammen zu führen. Dazu braucht man ein besonderes Gespür für Menschen, das 
alle hier präsentierten Büros bei jedem Projekt unter Beweis stellen.

Gezeigt werden in diesem Buch einzigartige und zukunftsweisende Raumkonzepte 
in den Bereichen Wohnen, Arbeiten, Retail, Gastronomie, Messebau, in sozialen Ein-
richtungen und im Gesundheitswesen. Jedes einzelne mit einer eigenen Philosophie: 
individuell, atmosphärisch, sinnlich, maßgeschneidert, innovativ, hochwertig, zeitlos 
und nachhaltig. In den gegebenen Räumen werden durch Materialien, Farben, Stof-
fe, Möbel und kunst, vor allem auch durch Licht Emotionen geschaffen, die bei den 
Bewohnern, Mitarbeitern, Besuchern, Gästen und Patienten ein Wohlfühlerlebnis 
hervorrufen. Mit einer gekonnten Balance zwischen Reduktion und Dynamik werden 
Räume und Menschen zusammengebracht.

Ralf Daab

In preparing this book and selecting the projects included herein, the question was not 
what is German Interior Design but rather who are German Interior Designers.

In recent years, the terms Interior Design and Interior Designer have increasingly be-
come fixed terms in Germany due to the fact that there is no difference in terminology 
in English usage for the design and for the designers of interiors.

This is how the title of this book, which presents thirty-four German interior designers 
with their current projects, is to be seen. Whether interior architect, architect, interior 
decorator or interior designer, all are experts, specialists, professionals, aesthetes, 
and visionaries.

What counts is the space, which can be inhabited and experienced through its sophis-
ticated design. From planning to the final touch, intensive communication and a great 
deal of organizational skills are required to bring the specifications and ideas of the 
clients together with the various trades down to the last detail. This requires a special 
intuition for people, which all offices presented here prove in each project.

This book presents unique and forward-looking spatial concepts in the areas of living, 
working, retail, gastronomy, trade fair construction, social institutions, and health 
care. Each one with its own philosophy: individual, atmospheric, sensual, tailor-made, 
innovative, high-quality, timeless, and sustainable. In the given spaces, materials, co-
lors, fabrics, furniture, art, and above all light create emotions that evoke a sense of 
well-being among the residents, employees, visitors, guests, or patients. With a skilful 
balance between reduction and dynamics, spaces and people are brought together.

Ralf Daab
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Astrid	Kölsche	&	Silke	Knodel
A.S.h.

Das kölner Innenarchitekturbüro a.s.h. existiert seit 2006. Die Inhaberinnen Astrid kölsche und Silke knodel 
wickeln gemeinsam mit ihrem 15-köpfigen Team auch große Bauaufgaben ab.
Das Büro gestaltet öffentliche wie private Räume, die Menschen inspirieren, amüsieren und neugierig machen 
sollen. Dabei ist die Basis jedes Entwurfs ein konzeptionell architektonischer Gedanke, der sich als roter Fa-
den durch das ganze Projekt zieht.
a.s.h. decodieren das Wesen des Bauherrn und geben seiner Individualität eine räumliche Form. Die maßge-
schneiderten konzepte der kreativen köpfe aus köln erlauben Bewegungsfreiheit des Geistes – und ermögli-
chen somit die Umsetzung fantastischer Visionen unkonventioneller Denker.
Sie selber sagen von sich: „Wir finden die Seele der Räume und geben ihr Materialität.“
Planungsschwerpunkte des Büros sind exklusive Privatbauten, hochwertige Büros, Verwaltungsbauten, Sport-
stätten sowie Ladenbau und Gastronomie. Das Leistungsspektrum umfasst alle Leistungsphasen der hOAI.

The Cologne-based interior design office a.s.h. has been in existence since 2006. The owners Astrid kölsche 
and Silke knodel, together with their 15-strong team, also handle large construction projects.
The office designs public and private spaces that inspire, amuse and arouse people’s curiosity. The basis of 
every design is a conceptual architectural idea that runs through the entire project as a red thread.
a.s.h. decode the essence of the client and give his individuality a spatial form. The tailor-made concepts of 
the creative minds from Cologne allow freedom of movement for the mind —and thus enable the realisation 
of fantastic visions of unconventional thinkers.
They themselves say of themselves: “We find the soul of the areas and give it materiality.”
Planning emphasis of the office is exclusive private buildings, high-quality offices, administration buildings, 
sport facilities as well as shop fitting and catering trade. The range of services includes all work phases of 
the hOAI.
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haus von Trieer – Neubau

Ein haus als Gesamtkunstwerk: a.s.h. entwarfen bei diesem Bauvorhaben Architektur, Innenraum und Garten.
Das Erdgeschoss konzipierten die kölnerinnen als einen fließenden Gesamtgrundriss, nur unterbrochen durch die 
elliptische Treppenskulptur im Eingangsbereich und die mächtige kaminwand zwischen Wohn- und Essraum: Mit 
nur einer Innentür bei 250 m² Fläche entstand ein unkonventionelles Raumerlebnis, auf das sich die Bauherren gern 
einließen.
Die freitragende Treppenkonstruktion mit elliptischer Grundform über alle Ebenen zog eine statisch und geometrisch 
extrem aufwendige konstruktion nach sich. Gekrönt wird die Treppe im Obergeschoss durch eine bronzene Spiegel-
decke. Fünf zarte, leuchtende Ringe schweben schwerelos darunter.

house of Trieer - New Construction

A house as a total work of art: a.s.h. designed the architecture, interior and garden for this building project.
The Cologne residents conceived the ground floor as a flowing overall floor plan, interrupted only by the elliptical 
staircase sculpture in the entrance area and the mighty chimney wall between the living and dining areas. With only 
one interior door and a surface area of 250 m2, an unconventional spatial experience was created which the clients 
were happy to accept.
The self-supporting stair construction with an elliptical basic form over all levels resulted in a statically and geometri-
cally elaborate construction. The staircase on the upper floor is crowned by a bronze mirrored ceiling. Five delicate, 
glowing rings float weightlessly underneath.
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